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Ön Söz

İslâm tarih ve Türk manevi kültürünün ileri gelen şahsiyetlerinden 
Hz. Ali’ye ait hitabe, mektup, şiir ve vecizeler hakkında Agâh Sırrı 
Levend (1894-1978) 1964’te yayımlanan “Ümmet Çağında Ahlâk Ki-
taplarımız” adlı makalesinde, “Ahlâki Güzel Sözler” başlığı altında 
bilgi vermiş; Hz. Ali söz ve manzumelerinin tercümesi yahut şerhi 
konusundaki sekiz eser ve sahibini kısaca tanıtmıştır. Abdülbaki Göl-
pınarlı (1900-1982), 1972’de neşredilen Nehcü’l-belâga tercüme ve 
şerhinin baş tarafında, Levend’in saydıkları dışında, yedi esere dair 
bilgi vermiştir. Benim bu konuya alâka duymam, üniversitede öğre-
tim üyesi olarak vazife alabilmenin ilk basamağı ve şartı denebile-
cek yüksek lisans yaptığım 1989-90 yıllarına dayanır: 1989’da yük-
sek lisans ders safhasında tez konusunu belirlemeye çalışırken Prof. 
Dr. Âmil Çelebioğlu’na danışmış; bana tavsiye edebileceği bir mevzu 
sormuştum. O da Türk edebiyatı tarihinde dört halifenin vecizeleri 
hakkında çok sayıda tercüme ve şerhin bulunduğunu, bu hususta bir 
çalışma yapılabileceğini ifade etmişti. Fakat yüksek lisans ve doktora 
esnasında başka konular üzerinde tez hazırlama lüzumundan dolayı 
1990’da vefat eden merhum hocamın bu tavsiyesini ancak öğretim 
üyesi olduktan sonra yerine getirme imkânı bulabildim. 1997’de araş-
tırmaya başlayıp konuya dair eserleri tesbit, temin ve tedkik edince, 

8

İKİNCİ BÖLÜM  
METİN

Metin Teşkilinde Tutulan Yol ..................................................................... 85

Transkripsiyon Alfabesi .............................................................................. 87

Nazm-ı Leâlî (Metin ve Diliçi Çeviri) ..................................................... 89

Kaynakça ...................................................................................................257

Dizin ............................................................................................................261

Tıpkıbasım .................................................................................................263



11

| Ön Söz |

faydalanmasını kolaylaştırmaktı. Fakat adı geçen öğrenci, yüksek li-
sansa ara vermek mecburiyetinde kalınca, onun çeviriyazı işaretle-
riyle Latin alfabesine aktarmaya çalıştığı Nazm-ı Leâlî’yi Arap harfli 
aslıyla karşılaştırarak düzeltmeye ve günümüz Türkçesine çevirmeye 
başlamıştım. Niyetim, 2000’li yılların başlarından beri neşretmekte 
olduğum bu tür metinlerden birini de Arif Kayar’la beraber yayım-
lamaktı. Fakat hem bu tercüme-şerhin hayli hacimli oluşu ve yer yer 
bilinmeyen eskicil Türkçe yahut garip Arapça kelimeler ihtiva etme-
sinden hem de makale, bildiri, kitap gibi yayınlar, onlara ek olarak 
lisans ve lisansüstü ders vazifelerimden dolayı çalışma yavaş ilerli-
yordu. Doktora tez danışmanlığını yaptığım değerli öğrencim Doç. 
Dr. Halil Sercan Koşik, geçen sene bu eser üzerinde çalışmak iste-
diğini belirtince, ona daha önceki teşebbüslerden bahsettim ve ken-
disine Kāsım’ın söz konusu tercümesini beraber yayımlamayı teklif 
ettim. Böylece kitapçığın ikinci kısmını, aslıyla mukayese edip gü-
nümüz Türkçesine çeviren Koşik, “Giriş” dışındaki inceleme bölü-
münü de yazdı. Bu emek mahsulü incelemeye dair yapıcı yöndeki 
bazı teklif ve değerlendirmelerim, kendisi tarafından da uygun bu-
lundu. Böylece elinizdeki çalışma ortaya çıktı.

Kitabın “Giriş” kısmında, Nesrü’l-leâlî’nin mütercimi belli 
Türkçe tercüme ve şerhleri hakkında topluca bilgi verilmiş; Birinci 
Bölüm’ünde şair Kāsım’ın hüviyeti tesbite çalışılarak eserinden anla-
şılabildiği kadarıyla hayatı üzerinde durulmuştur. Daha sonra “Nazm-ı 
Leâlî” adını koyduğu Nesrü’l-leâlî tercüme ve şerhi, yazılış tarihi, 
sebebi, nazım şekli, tercüme metodu, muhteva, vezin, kafiye, dil ve 
üslûp yönünden incelenmiştir. Nihai olarak bu eserin bilinen tek yazma 
nüshası, çevriyazı alfabesiyle Latin harflerine ve günümüz Türkçe-
sine aktarılmıştır. Çalışmanın sonuna metinde geçen has (özel) isim-
ler dizini de eklenmiştir.

Mütercim Kāsım, Nesrü’l-leâlî isimli Arapça vecizeler derle-
mesindeki sözleri “rubâî” dediği kıta veya nazımlar şeklinde Türk-
çeye çevirirken farklı aruz kalıplarını kullanmış; eliften ye’ye kadar 
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Hz. Ali’ye nisbet edilen sözlerin tercüme ve şerhlerinin ondan ön-
ceki üç halifeye ait olanlara nazaran daha çok sayıda bulunduğunu 
görmüş; bundan dolayı konunun bu yönüne ağırlık vermek gerektiği 
kanaatine varmıştım. Araştırma ve yayınlarım(ız), Hz. Ali’ye ait söz 
ve şiirler hakkındaki Türkçe tercüme ve şerhlerin 1960 ve 70’li yıl-
larda tesbit edildiği üzere on beş civarında değil, ondan kat kat daha 
çok olduğu gerçeğini de ortaya koydu.

Yirmi beş yıldır -diğer edebî eser, konu ve şahsiyetlere dair ilmî 
çalışma ve yayınlarım yanında- Hz. Ali vecizelerinin tercüme ve şerh-
leri hakkındaki belli başlı metinleri de Latin harflerine ve günümüz 
Türkçesine çevirerek neşretmekteyim. Bu tür eserlerin bir kısmını 
teşkil eden Nesrü’l-leâlî tercüme ve şerhlerinden bazılarını şahsen 
veya bir öğrencimle ortaklaşa yayımladım; ikisi hakkında yüksek li-
sans tezi danışmanlığı yaptım. Adı geçen Arapça güzel sözler kitap-
çığının Türkçe tercüme ve/veya şerhlerinden birkaçını da Vahit Türk, 
Süleyman Efendioğlu, Ferudun Hakan Özkan, Avni Erdemir-Hasan 
Yerkazan, İsa Akpınar-Turgay Şafak gibi akademisyenler yayımladı. 
Böylece Ali Şîr Nevâî, Vâhidî, Mâtemî, Mehmed Âsım Efendi, Ba-
lıkesirli Rıhletî gibi şair veya yazarların Nesrü’l-leâlî tercümeleri ki-
tap yahut makale hâlinde neşredilmiş oldu.

1998 veya 99 yılında varlığını öğrendiğim Nesrü’l-leâlî çevi-
rilerinden biri de “Kāsım” mahlaslı, tahminen 15. asırda yaşamış 
bir şairin, “Nazm-ı Leâlî” adını koyduğu manzum eseriydi. İstanbul 
Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi Türkçe Yazmaları arasın-
daki nüshasını inceleyerek notlar aldığım bu eserin bir suretini daha 
sonra temin ettim. 2006’da yayımlanan Türk Edebiyatı’nda Hazret-i 
Ali Vecizeleri adlı kitabımda tanıtıp incelediğim bu eseri, Manisa Ce-
lal Bayar Üniversitesi (şimdiki adı İnsan ve Toplum Bilimleri Fakül-
tesi olan) Fen-Edebiyat Fakültesi’nde çalışırken, Arif Kayar isimli 
yüksek lisans öğrencimize 2016 sonunda tez konusu olarak verdim. 
Maksadım, eserin tamamının Latin harflerine aktarılmasını sağla-
mak, böylece bu tür tarihî-edebî eserlere ilgi duyan kişilerin ondan 
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güzel sözler hem anlayış, gözlem ve tecrübe mahsulü, hem de temel 
İslâm kaynaklarına uygun olduğu için, “Altı yüz sene önce yazılmış 
bir eser, 21. asır insanı için ne ifade edebilir ki?..” gibi istifham ve 
itirazlar -bizce- yersizdir. Bahis konusu vecizeleri Türk diliyle açık-
layan bu kitap, geçmiş asırlarda yaşayıp göçenler için olduğu gibi 
çağımız insanları için de faydalıdır. Anlamaya niyet ederek açık bir 
zihin ve arı-duru bir gönülle okuyanlar, onda çok çeşitli hayati fikir, 
tecrübe, tavsiye ve bilgelikler bulabileceklerdir. Uzunca sürmüş bir 
emeğin mahsulü olan bu metnin değerli okuyucular için faydalı ol-
masını diliyoruz.

Âdem Ceyhan 
Sivas, 2024
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her harfle başlayan özdeyişlerden sonra birer “kıt‘a(t)” da yazarak 
onların manasına dair beyitler söylemiştir. Şair, bu kıtalara ait beyit-
lerin ilk ve son harfini vecizenin ilk harfine göre yazmayı kararlaş-
tırdığından bazı garip kelimeler kullanmak mecburiyetinde kalmış; 
onun kendi kendisini sarp yola sevk eden bu tercihi, yer yer maksa-
dının anlaşılmasını zorlaştırmıştır. Nitekim Nesrü’l-leâlî’deki veci-
zeleri Hicri 825/Miladi 1422 yılında birer beyitle Türkçeye çeviren 
ve eserine “Lü’lü’-i Mendûd” adını koyan “Hâfız” mahlaslı şairin, 
“İmâm oglı Kıvâm üstâzumuz hem/ Rubâî dimiş illâ hayli mübhem” 
beytiyle Kāsım’ın Nazm-ı Leâlî’sine tenkit yönelttiğini tahmin edi-
yor; anılan tercümenin, meydana getirildiği devirde de oldukça be-
lirsiz bulunduğunu sanıyoruz. Nazm-ı Leâlî’deki onbeş-yirmi kadar 
anlaşılması güç eskicil Türkçe kelimeyi doğru okuyup yazmak ve 
onlara uygun karşılıklar verebilmek için Prof. Dr. Zeki Kaymaz ve 
Doç. Dr. Onur Balci’ye danıştık. Metindeki bilinmeyen bazı Arapça 
ve Farsça kelimeler konusunda ise Prof. Dr. Ömer Zülfe ile Dr. Öğr. 
Üyesi Gökhan Sebati Işkın’ın bilgisine müracaat ettik. Kendilerine 
müteşekkiriz. Böylece bazı problemli görünen kelimeleri çözmekle 
birlikte onlardan bir kısmına tatmin edici karşılıklar veremediğimizi 
de burada belirtmek istiyoruz. Nazm-ı Leâlî’nin Arap harfli aslının 
suretini, çevriyazılı metinle karşılaştırma lüzumunu duyabilecek oku-
yucular için çalışmanın sonuna eklemeyi gerekli gördük.

Türk edebiyatı tarihi, muazzam bir bina veya abideye benzetile-
cek olursa, her konu, edebî şahsiyet veya türe ait ilmî yayınların bi-
rer yapı taşı değerini taşıdığını, bundan dolayı araştırmacı veya ilim 
adamlarının bu inşa esnasındaki paylarının sınırlı olduğunu söylemek 
mümkündür. Biz, Latin harflerine ve günümüz Türkçesine çevrile-
rek yayımlanacak tarihî-edebî eserlerin hazırlanma ve okunması için 
zaman harcamaya değer olması lazım geldiğini düşünüyor; çağımız 
insanlarına faydasının dokunabileceğini umduğumuz, okuyanı ma-
nevi, ahlâki yönden geliştirip olgunlaştırabilecek eserleri inceleme 
ve yayımlamayı daha gerekli buluyoruz. Hz. Ali’ye nisbet edilen 
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(vr. 1b)

هذا كتاب نثر لآلى
بسم الله الرّحمن الرّحيم

Ķāle śāĥibü’n-Neŝri Hāźā Kitābu Neŝri’l-le’ālį
min Kelāmi Mevlānā Emįri’l-Müǿminįn ǾAliyy bin Ebį Tālib

Rađıya’llāhu ǾAnhu ǾAlā Tertįbi Ĥurūfi’l-muǾcem
Ķāle śāĥibü’n-Nažmi

[fâilâtün fâilâtün fâilâtün fâilün]

Bu kitābuñ adıdur Neŝr-i Leālį śāĥibi 
Ol emįrü’l-müǿminįndür kim ǾAliyy Bū Ŧālibi

Müstemirr olsun anuñ ĥaķķında rıđvān-ı Ħuźā 
Kim ol idi gendü devrinde esedler ġālibi

Anı ketb itmiş ĥurūf-ı muǾcemüñ tertįbine 
Bir ŧarįķ-ı ħūb vech-i aĥsen ile kātibi

Diledüm kim ben anı Türkį dil ile nažm idem 
Tā dege Türkį bilen semǾine andan rātibi
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Bu irādetden murāduñ yönini gördüm baǾįd 
Ol idi ben bir żaǾįfüñ ĥāline hem vācibi 
(vr. 2a) 
Lākin Allāhü TeǾālā Ǿayn-ı minnetden benüm 
Ol murādum mā-verāsından götürdi ĥācibi

Ol işe Ĥaķ fażl ile ķıldum şürūǾ uş giderem 
Gözedüb dutub düşe dur[a] menār-ı lāĥibi

Şarŧum oldur kim ĥurūf anda girü merǾį ola 
Olmaya maǾnį vücūhından birinüñ şāĥibi

Żamm idüb her bir söze bir niçe lāzım muħtelif 
Vezn ile düzdüm rubāǾį ki göñüller cāźibi

Hem śanāyiǾden müyesser olanı derc eyledüm 
Fikr iden farķ ide śādıķdan dilerse kāźibi

Olduġından śoñ rubāǾiyyātı her ĥarfüñ temām 
ĶıŧǾa düzdüm cāmiǾa ķaçmaġa ķomaz hāribi

Beytinüñ her birisinde bir rubāǾį münderic 
Ol sihāmı var maǾānįden ki ŧuyar đāribi

Ol ķıŧǾada ĥarf-i āħir hem riǾāyet eyledüm 
Eyle kim anı begendi Rāfiżį hem Nāśıbį

Ķılmasunlar Ǿayn-ı saħŧ ile mükābirler nažar 
Çün anuñ üstine irsāl idemezler ĥāśıbi

Adını Nažm-ı Leālį ķodum anuñ ben daħı 
N’ider ol nažmı gören manžūm-ı necm-i ŝāķıbi

Ķāsım’uñ Ĥaķ saǾyini meşkūr idüb virsün aña 
Ol şefāǾatden kim ider enbiyānuñ ǾĀķıbi

[Bu kitabın adı, Nesrü’l-leâlî, onu yazan, müminlerin reisi Ali 
bin Ebî Tâlib’tir. Allah’ın rızası onun hakkında devamlı olsun. Çünkü 
o, kendi devrinde aslanların galibiydi. Yazıcısı, onu güzel bir yolla, 
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Allah (Celîl, Feyyâz, Hak, Hayy, 
Hudâ, Hudâvend, Latîf, Mâbûd, 
Mevlâ, Rab, Şâfî, Tengri Teâlâ) 
1b, 2a, 2b, 3a, 4a, 5a, 6a, 6b, 7a, 
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32a, 33a, 33b, 34a, 34b, 35b, 
36b, 38b, 40a, 42a, 43b, 44a,  
45a, 45b, 48a, 56a, 57b, 60a.

Amr 24b, 47a.

B
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Buda 29a.
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C
Cebrâil (Rûh-ı Mukaddes) 38b.
Cercis 26b.

E
Ebû Zer 2b.
Eyyûb Hz. 14b.

H
Hâm 26b, 48b.
Herat 10b.
Hicaz 24b.
Hîve 10b.
Hırz-ı Yemânî 52b.
Horasan 24b.
Hûd Hz. 10b.
Husrev 54a.
Hüdhüd 36a.

I
Irak 10b.
Irakeyn 24b.
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İ
İbn Sînâ (Ebû Alî) 29a.
İbrâhim Hz. 7a.
İdris Hz. 26b.
İmâmîler 44a.
İrem 54a.
Îsâ Hz. (Mesîh) 7a, 36a.
İslâm 44b.

K
Kadir gecesi 38b, 55a.
Kaf dağı 42a.
Kâs 10b.
Kāsım 2a, 4a, 6b, 8b, 10b, 12b, 14b, 

16b, 18b, 20b, 22b, 24b, 26b, 
28b,  30b, 32b, 34b, 30b, 32b, 
34b, 36b, 38b, 40a, 41b, 42a, 
44a, 46a, 47b, 50a, 52a, 54a, 
55b, 58a, 60a.

Kerrâmîler 44a.
Kur’ân (Hakk’ın Kelâmı, Kelâmullah) 

9b, 27b, 28b, 44a, 45b.

L
Lârende 58a.
Lât(îler) 56b.
Lemîs 5b.

M
Muhammed Hz. (Âkıb, Müctebâ, 

Nebî, Resul) 2a, 8a, 13a, 21b, 
22a, 26b,

42a, 43b, 50a, 57a.
Mûsâ Hz. 7a.
Mürdâd 20b.

N
Nâsıbî 2a.

Nazm-ı Leâlî 2a, 4a.
Necât 29a.
Nesrü’l-leâlî 1b.
Nevfel 29a
Nûh Hz. 7a, 14b.

R
Râfizî 2a.
Rum 10b.

S
Sâdî (-i Şîrâzî) 29a.
Sa‘d (b. Ebî) Vakkas 30b.
Sâlih Hz. 10b.
Sâm 26b, 48b.
Sebîr dağı 10a.
Semûd 10b.
Sevr dağı10a.
Sünnî 4b.

Ş
Şîrîn 54a.

T
Tahmurâs 10a.
Türkî 1b, 32b.

U
Utarid 26b.

Z
Zend Avesta 24b.
Zerdüşt (Zerâdüşt) 24b.
Zeyd 24b, 47a.
Zeyneb 5b.
Züfer 29a.
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